Vienosanas
par sadarbibu, sadalot
infrastruktliras jaudu vair@k neka

Agreement
on cooperation in the allocation of
infrastructure capacity on more than

Leping
koostoo kohta infrastruktuuri
labilaskevbime jaotamisel rohkem
kui Uhes vorgus

viena tikla one network
Publiskas lietoSanas dzelzcela | JSC “LatRailNet” as the performer of | JSC “LatRailNet” kui avalikuks
infrastruktliras parvalditaja batisko | essential functions of public-used | kasutamiseks maaratud
funkciju veicgjs Latvijas Republikd | infrastructure manager in Latvia, | raudteeinfrastruktuuri haldava

akciju sabiedriha "LatRailNet",

registracijas Nr.40103361063,
juridiska adrese Pérses iela 8, Riga,
tas valdes priek§sé&détajas
J.Hudenko un valdes locekla

G.Lapina personas, turpmak — LRN,
no vienas puses, un

registration No 40103361063, legal
address 8 Peérses Str, Riga,
represented by Chairman of the
Board J. Hudenko and Member of
the Board G. Lapins, hereinafter
referred to as LRN, on the one part,
and

ettevdtja oluliste Ulesannete tditja
Latis, registreerimisnumber
40103361063, juriidiine aadress
Pérses iela 8, Riga (Riia), mida
esindavad juhatuse esimees J.
Hudenko ja juhatuse liige G. Lapins,
edaspidi "LRN", (ihelt poolt ja

Publiskds lietodanas
infrastruktlras parvalditdja bitisko
funkciju veicgjs Igaunijas Republika
AS Eesti Raudtee, registricijas
Nr.11575838, juridiskd adrese
Telliskivi  60/2, (l-hoone, A-
sissepaas), 16073 Tallinn,
pilnvarotds  personas  Tetiana
Myzina-Sorokina persona, turpmak
- EVR, no otras puses, un abas
turpmak kopa — Puses,

dzelzcela ]

AS Eesti Raudtee as the performer

of essential functions for the
allocation of infrastructure capacity
in Estonia, registration  No.
11575838, legal address Telliskivi
60/2, (I-hoone, A-sissepass), 15073
Tallinn, represented by Tetiana
Myzina-Sorokina (according to
Power of Atforney of AS Eesti
Raudtee), hereinafter referred to as
EVR, on the other hand, both
together hereinafter referred to as
the Parties,

AS Eesti Raudtee
raudteeinfrastruktuuri
labilaskevbime jaotamise oluliste
ulesannete taitja Eestis,
registreerimisnumber 11575838,
juriidiline aadress Telliskivi 60/2, (I-
hoone, A-sissepads), 15073 Tallinn,
mida esindab Tetiana Myzina-
Sorokina (AS Eesti Raudtee volikirja
alusel), edaspidi “EVR", teiselt poolt,
molemad koos edaspidi nimetatud
pooled,

kui

ievérojot Eiropas Parlamenta un
Padomes 2012.gada 21.novembra
Direktivas 2012/34/ES, ar ko izveido
vienotu Eiropas dzelzcela telpu

40.pantu, Latvias Republikas
Dzelzcela likumu, Latvijas
Republikas Ministru kabineta
2016.gada 15.j0lja noteikumus
Nr.472 "Publiskas lietoSanas
dzelzcela infrastruktiras jaudas

sadales noteikumi”, AS "LatRailNet"

2016.gada 06.septembra
noteikumus  Nr.JALP-7.6/01-2016
"Publiskds lietoSanas dzelzcela
infrastruktiras  jaudas sadales

shéma" (turpmak — Jaudas sadales
shéma) un Igaunijas Republikas
dzelzcela likuma 7.pantu, vienojas
par sekojoso:

pursuant to the Article 40 of
Directive  2012/34/EU  of the
European Parliament and of the
Council of 21 November 2012
establishing a single European
railway area, the Railway Law of the
Republic of Latvia, Cabinet
Regulation No. 472 of the Republic

of Latvia of July 15, 2016
"Regulations on Capacity allocation
of Public-use Railway

Infrastructure”, LRN Regulation No.
JALP-7.6/01-2016 of 6 September
2016 "Public-use railway
infrastructure capacity allocation
scheme" (hereinafter referred to as
the Capacity Allocation Scheme),
and of the Railway Law of Republic
of Estonia Chapter 7, Parties agree
as follows:

vastavalt Euroopa Parlamendi ja
Noukogu direktiivile 2012/34/EL, 21.
november 2012, millega luuakse
tihtne Euroopa raudteepiirkond, Lati
Vabariigi Raudteeseadusele, Lati
Vabariigi 15. juuli 2016. a. Ministrite
Kabineti ~maarusele nr. 472
"Avalikuks kasutamiseks mé&aratud
raudteeinfrastruktuuri

I2bilaskevdime jactamise eeskirjad",
LRN 6. septembri 2016.a.
mé&arusele nr. JALP-7.6/01-2016"
Avalikuks kasutamiseks maéaaratud
raudteeinfrastruktuuri

Iabilaskevoime jaotamise skeem"
(edaspidi “Labilaskevéimsuse
jaotusskeem”) ja Eesti Vabariigi
Raudteeseaduse peatiikile K
lepivad Pooled kokku alljargnevas:

I. VienoSanas priekSmets

l. Subject of the agreement

l. Lepingu objekt

1. Puses vienojas par sadarbibu,

sadalot publiskas lietoSanas
dzelzcela infrastruktiras (turpmak —
infrastruktira) jaudu

starptautiskajiem  parvadajumiem
vairak neka viena dzelzcela tikla —
Latvijas Republikd un Igaunijas
Republika.

1. Parties agree on cooperation in
the allocation of public-use railway
infrastructure (hereinafter -
infrastructure) capacity on more
than one network in the Republic of
Latvia and in the Republic of Estonia
for international transportation.

1. Pooled lepivad kokku koostoos
avalikuks kasutamiseks méaaratud
raudteeinfrastruktuuri {edaspidi
“infrastruktuur”) enam kui tihe vorgu
labilaskevoime  jaotamisel  L&ti
Vabariigis ja Eesti Vabariigis
rahvusvahelisteks vedudeks.

2. Infrastrukidras jaudas sadale tiek
nodrosinata pieteikumu
iesniedzé&jiem, kam ir- komerciéla
interese iegilt infrastruktras jaudu
Latvijas Republikas un lgaunijas
_republikas infrastruktlras tiklos ka

2. Capacity allocation is provided for
applicants with commercial interest
in procuring infrastructure capacity
within the public-use rail networks of
the Republic of Latvia and the
Republic of Estonia as indicated in

2. Labilaskevdime jaotamine on ette
nahtud taotlejatele, kellel on arihuvi
hankida L&ti Vabariigi ja Eesti
Vabariigi avalikuks kasutamiseks
madaratud raudteevorkude
infrastruktuuri |1&bilaskevoimet




2

noradits VAS “Latvijas dzelzcels" un
AS “Eesti Raudtee” infrastruktiras
tikla parskatos.

the network statements of SJSC
“Latvijas dzelzcels” and AS Eesti
Raudtee

vastavalt SJSC “Latvijas dzelzcel§"
ja AS Eesti Raudtee
vorgustikuteadaannetele.

Il. Infrastruktiras jaudas sadale

Il. Capacity allocation

ll. Libilaskevéime jaotamine

3. Puses vienojas  sanpemt
pieteikumus par jaudas pieskirSanu
vairak neka viena tikla
starptautiskajiem  parvadajumiem,
un visus pievienotos dokumentus
anglu valoda.

Jaudas pieprasijumi Latvijas
teritorija tiek aizpilditi §is vienoganas
Annex 1 noraditaja forma.

Jaudas  pieprasijumi  lgaunijas
teritorija tiek aizpilditi &1s vieno$anas
Annex 3 noraditaja forma.

Katra §Ts vieno$anas Puse, sanemot
pieteikumu par jaudas pieskirsanu
vairak neka viena fikla
starptautiskajiem  parvadajumiem
tas teritorija, savlaicigi informé otru
Pusi par $o pieprasijumu.

3. The Parties agree to receive
applications for the allocation of
capacity on more than one network
for international transportation and

all accompanying documents in
English.
Requests for capacity on the

territory of Latvia shall be completed
in the form specified in Annex 1 to
this Agreement.

Requests for capacity on the
territory of Estonia shall be
completed in the form specified in
Annex 3 to this Agreement.

Each Party to this Agreement,
having received an application for
allocation of capacity on more than
one network for international
transportation on its territory shall
timely inform about this request
another Party.

3. Pooled lepivad kokku, et votavad
vastu taotlusi enam kui (ihe
rahvusvaheliste  vedude  vorgu
labilaskevoime jaotamiseks ja koiki
sellega seotud dokumente inglise
keeles.

Labilaskevoime  taotlused  Lati
territooriumil taidetakse k&esoleva
lepingu Lisas 1 toodud vormil.
Labilaskevéime taotlused Eesti
territooriumil taidetakse kaesoleva
lepingu Lisas 3 toodud vormil.
Kumbki pool, olles saanud taotluse
enam kui (he rahvusvaheliste
vedude  vorgu labilaskevdime
jaotamiseks oma territooriumil,
teavitab sellest Oigeaegselt teist
poolt.

4. Puses nodrosina, ka ne v&lak k3
11 ménesus pirms vilcienu kustibas
gada grafika mainas, tiek izveidoti
provizoriskie vilcienu celi, kas
Skérso valsts robezu starp Pusu
valstim (turpmak - starptautiskie
vilcienu celi). Puses nodrosina, ka,
ciktal iesp&ams, turpmakajds
norisés tie paliek nemainigi. LTdz
minétajam terminam Puses izskata:
4.1. iesniegtas informacijas
atbilstibu (ja tiek konstatétas
nepilnibas, tiek pieprasita papildus
informacija);

4.2. informaciju par iesp&jamiem
infrastruktdras jaudas
ierobeZojumiem;

4.3. priek$likumus planota vilcienu
kustibas atruma izmainam, ja tadi ir;
4.4. priekslikumus planotad vilcienu
kustibas periodiskuma izmainam;
4.5. priekslikumus vagonu skaitam
vilciena;

4.6. papildu
nodro$inasanu.

pakalpojumu

4. No later than 11 months before
the ftraffic timetable comes into
force, Parties shall ensure that
provisional train paths that cross the
state border between the states of
the Parties (hereinafter in the text -
international train paths) have been
established in cooperation. Parties
shall ensure that as far as possible
these are adhered to the
subsequent processes. Before the
provisional international train paths
this time the Parties shall examine
as follows:

4.1. the relevancy of submitted
information (if there are any
inaccuracies, additional information
is requested);

4.2, the information about possible
capacity restrictions;

4.3. the proposals for changes in
scheduled traffic speed, if exist;

4.4. the proposals for changes in
scheduled traffic periodicity;

4.5. the proposals for numbers of
wagens in a train;

46. the possibility of requested
service facilities.

4. Pooled tagavad hiliemalt 11 kuud
enne liiklusgraafiku joustumist, et
poolte riikide vahelist riigipiiri
Uletavad esialgsed rahvusvahelised
rongiliinid (edaspidi
“rahvusvahelised rongilinid") on
koostods  kehtestatud.  Pooled
tagavad, et nimetatud rongiliine
jargitakse edasiste  protsesside
kdigus nii palju kui véimalik. Enne
esialgsete rahvusvaheliste
rongilinide  mé&aaramist  uurivad
lepinguosalised jargmist:

4.1. esitatava teabe asjakohasus
(ebatdpsuste  korral  Kkisitakse
lisateavet),

4.2, teave vdimalike labilaskevoime
piirangute kohta;

4.3. graafikujdrgse liikluskiiruse
muutmise ettepanekud, kui need on
olemas;

4.4, liinilikluse sageduse muutmise
ettepanekud,;

4.5, ettepanekud rongi vagunite arvu
kohta;

46. taotletud
kasutusvoimalus.

teenindusrajatiste

5. Attieciba uz starptautiskajiem
vilcienu celiem Puses nodrosina, ka
pieteikuma iesniedz&ji var iesniegt
pieteikumu vienai no Pusém. Sai
Pusei ir atlauts rikoties pieteikuma
iesniedz&ja varda, lai pieprasTtu
jaudu pie citas attiecigas Puses, ja
pieteikuma iesniedzéjs ir delegéjis
Sadas tiesTbas Puseil.

5. For international train paths the
Parties shall ensure that applicants
may apply to one of the Parties. This
Party shall be permitted to act on
behalf of the applicant to seek
capacity with other relevant Party, if
such right has been delegated to the
Party by the applicant.

6. Rahvusvaheliste rongiliinide
puhul tagavad pooled, et taotlejad
viivad taotluse esitada (hele
poolele. Sellisel poolel on lubatud
tegutseda taotleja nimel, et taotleda
labilaskevoimet teise asjaomase
poole juures, kui taotleja on sellise
diguse poolele andnud.

6. Puses péc iespéjas apmierina
visus pieprasijumus par
infrastruktdras jaudu
starptautiskajiem vilcienu celiem un

6. The Parties shall, as far as
possible, meet all requests for
infrastructure capacity of
international train paths, and shall,

6. Pooled tdidavad vGimaluste piires
kéik rahvusvaheliste rongiliinide
infrastruktuuri labilaskevoime
taotlused ja votavad véimaluse




péc iespéjas
ierobezojumus,

nem veéra visus
kas attiecas uz
pieteikuma iesniedz&jiem, tostarp
ekonomisko ietekmi uz vinu
uznémeéjdarbibu. Ja rodas situacija,
kas prasa koordinacijas procediru,
Pusém ir tiesibas sapraftigas
robezas piedavat infrastruktdras
jaudu, kas at$kiras no pieprasitas.

as far as possible, take account of all
constraints on applicants, including
the economic effect on their
business. Where a situation
requiring coordination arises, the
Parties shall have the right, within
reasonable limits, to propose
infrastructure capacity that differs
from that which was requested.

korral arvesse koiki
seatud  piiranguid,

majanduslikku maju nende
aritegevusele, Kui tekib
kooskolastamist vajav olukord, on
pooltel 6igus moistlikes piirides teha
ettepanek taotletust erineva
infrastruktuuri labilaskevoime kohta.

taotlejatele
sealhulgas

7. Sadarbojoties Puses novérté
vajadzibu un vilcienu kustibas gada
grafikd  nosaka  starptautiskos
vilcienu celus (rezerves jaudu), lai
atvieglotu  kravu  pérvadajumu
veikSanu saskand ar ad hoc
pieprasTiumiem. Sadi  rezervéti
starptautiskie dzelzcela celi ar Pusu
starpniecTbu tiek dariti pieejami
ieteikumu iesniedz&jiem.

7. Working in cooperation, the
Parties shall assess the need and
establish international train paths
(reserve capacity) in the annual train
schedule to facilitate the operation of
freight traffic under an ad hoc
request. Such reserved capacity
shall be made available to
applicants through the mediation of
the Parties.

7. Pooled hindavad koostdds
vajadust ja kehtestavad iga-
aastases rongide sodiduplaanis

taiendavaid rahvusvahelisi rongiline
(reservwdimsus), et holbustada
kaubaliikluse toimimist ad hoc
taotluse alusel. Sellised
reservvoimsused tehakse
taotlejatele kattesaadavaks
labilaskevbime menetiuse kaudu.

8. Ne vélak ka 7 ménesus pirms

vilcienu kustibas gada grafika
mainas, Puses rko kopé&ju
apsprieSanos par  provizorisko

starptautisko vilcienu celu sarakstu,
pieaicinot iesaistitos infrastruktiras

parvalditajus un pieteikumu
iesniedzéjus (dzelzcela
parvadatajus).

8. The decisions about reserved
capacity will be delivered to the
Parties at least 7 months prior to the
relevant timetable schedule period.

8. Labilaskevdoime  jaotamise
otsused tehakse Poolte vahel
teatavaks hiliemalt 7 kuud enne
vastava liklusgraafikuperioodi
algust.

lll. Ad hoc pieprasijumi

lll. Ad hoc requests

lll. Ad hoc taotlused

9. Puses vienojas sanemt ad hoc
pieprasijumus par atseviSkiem
starptautiskiem vilcienu celiem un
visus pievienotos dokumentus anglu
valoda.

ad hoc pieprasfjumi par atseviskiem
starptautiskiem  vilcienu  celiem
Latvijas teritorija tiek aizpilditi &Ts
vienoSanas Annex 2 noraditaja
forma.

ad hoc pieprasijumi par atseviskiem
starptautiskiem  vilcienu  celiem
lgaunijas teritorija tiek aizpilditi §Ts
vienoSanas Annex 4 noraditaja
forma.

9. The Parties agree to receive ad
hoc requests for individual
international train paths and all

accompanying  documents  in
English.
ad hoc reguests for individual

international train paths in the
territory of Latvia shall be completed
in the form specified in Annex 2 to
this Agreement.

ad hoc requests for individual
international train paths on the
territory of Estonia shall be
completed in the form specified in
Annex 4 to this Agreement.

9. Pooled noéustuvad votma vastu ad
hoc taot/usi Uksikute
rahvusvaheliste rongiliinide kohta ja
koiki sellega seotud dokumente
inglise keeles.

Lati territooriumil asuvate {iksikute
rahvusvaheliste rongiliinide ad hoc
taotlused taidetakse k&esoleva
lepingu Lisas 2 toodud vormil.

Eesti territooriumil Uksikute
rahvusvaheliste rongiliinide ad hoc
taotlused tdidetakse k&esoleva
lepingu Lisas 4 toodud vormil.

IV. Citi noteikumi

IV. Other issues

IV. Muud kiisimused

10. Péc attiecigo valsts institlciju
pieprasijuma Puses un pilnvarotie
subjekti (ja nepiecie$ams):
10.1. uz laiku partrauc dzelzcela
satiksmi pilnTba vai daléji;

10. Upon the request of the relevant
government authorities, Parties and
other statutory  entities (if
necessary):

10.1. temporarily suspend rail {raffic
in whole or in part;

10. Asjaomaste valitsusasutuste
taotlusel, Pooled ja muud
riigiasutused (vajadusel):
10.1. peatavad
raudteeliikluse  kogumahus
osaliselt;

ajutiselt
vOi

11. Pusém ir tiesTbas ieviest
vienoSanas 10. punkta minétos
ierobezojumus, ja tie ir nepieciesami
saistibd ar apstakliem, kurus
infrastruktliras parvalditaji nevar
novérst un kuru nov&r$ana nav no
tiem atkariga. Pusei ir piendkums
nekavéjoties informét otru Pusi par
ieviestajiem ierobezojumiem.

11. Parties have the right to
introduce the restrictions mentioned
in the Article 10 of the Agreement,
where they are necessary in the
context of conditions which the
infrastructure managers can not
eliminate and the elimination of
which is not dependent on them.
The Party is obliged to immediately
inform the other Party about the
restrictions imposed.

11. Pooltel on bigus kehtestada

lepingu punktis 10 nimetatud
pirangud, kui need on vajalikud
tingimuste  kontekstis, milliseid

raudteeinfrastruktuuri-ettevotiad ei
saa korvaldada ja mille
korvaldamine neist ei soltu. Pool on
kohustatud teist poolt viivitamatult
teavitama kehtestatud piirangutest.

12. Visa veida informacija, kas
saisfita ar vienoSanos un kas nav

12. All information related to the
Agreement that is not publicly

12. Kogu lepinguga seotud teave,
mis ei ole avalikult juurdepéésetav
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publiski pieejama, ir uzskatama par
konfidencialu un var tikt izpausta
treSajam personam vieno$anas
darbibas laikd vai péc ta termina
beigam tikai ar otras Puses rakstisku
piekrisanu, iznemot gadijumus, kas
noteikti Latvijas Republikas vai
lgaunijas Republikas tiesTbu aktos.

accessible shall be considered
confidential and may be disclosed to
third parties during or after the
termination of the Agreement only
with the written consent of the other
Party, except as provided for in the
legislation of the Republic of Latvia
or legislation of the Republic of
Estonia.

loetakse konfidentsiaalseks ja seda
voib lepingu Ioppemise ajal voi
parast lepingu |Gppemist avaldada
kolmandatele isikutele ainult teise
poole Kirjalikul nousolekul, valja
arvatud Lati Vabariigi vdi Eesti
Vabariigi Gigusaktides séatestatud
juhtudel.

13. Stridus, kas rodas starp Pusém
§is vienosanas izpildes laika risina
rakstveida, bet, ja risindjums netiek
panakts, stridu izskata 10 darba

13. Disputes arising between the
Parties within capacity allocation
procedure shall be resolved in
writing in accordance with the

13. Poolte vahel |abilaskevéime
jaotamise  menetluses  tekkinud
vaidlused lahendatakse kirjalikult
vaidluste lahendamise menetluses

izdarami rakstveida, un tie kiGst par
iTs vienosanas neatnemamu
sastavdalu,

dienu laika saskana ar | dispute resolution procedure within | 10 toopaeva jooksul vastavait
infrastrukttras  tikla  parskatos | 10 working days as specified in the | vorgustikuteadaandes satestatule
noteikto domstarpibu izskiranas | network statements or in the | véi vastavas reguleerivas asutuses.
procedlru vai attiecigés valsts | relevant regulatory body.

|_regulativaja iestadé.

14. Visi §fs vienoSanas grozijumi [ 14. All amendments to this | 14.  Koik kdesoleva lepingu

Agreement shall be made in writing
and shall become an integral part of

muudatused tehakse kirjalikult ja
need muutuvad kaesoleva lepingu
lahutamatuks osaks.

15. Vieno$anas ir sastadita divos
identiskos eksemplaros, katrs uz 9
lapam, kopa ar cetriem pielikumiem.
Katrai Pusei viens §Is vienosanas
eksemplars,

this Agreement.

15. The Agreement is drawn up in
two identical copies, each on 9
pages incl. four annexes. Each Party
has its own copy of this Agreement.

15. Leping on koostatud kahes
identses eksemplaris, kumbki 9
lehekiiljel sh. neli lisa. Kummalgi
poolel on kdesolevast lepingust oma
eksemplar.

16. VienoSanas stdjas spéka ar tas
abpuséju paraksti$anas dienu un ir
spéka uz nenoteiktu laiku, Jebkura
no Pusém var vienpuséii izbeigt o
vienosanos, par to 30 dienas
ieprieks rakstveida informéjot otru
Pusi.

16. The Agreement shall enter into
force on the date of its mutual
signature and be wvalid for an
indefinite period. Either Party may
unilaterally terminate this
Agreement by notifying the other
Party in written form 30 days in
advance.

16. Leping joustub selle
vastastikuse allakirjutamise paeval
ja on tahtajatu. Kumbki pool véib
kaesoleva lepingu |6petada
teatades sellest teisele poolele
kirjalikult vahemalt 30péeva ette.

17. Katra Puse 30 dienu laika no &Ts

vienosanas spéka stasanas
iesniedz infrastruktiras
parvalditajam §o  vieno$anos
publicEéSanai. Ja viens vai abi

infrastruktliras parvalditaji nepiekrit

publict So vienosanos, Puses
vienojas par citu publicg$anas
veidu.

17. Each Party provide this
Agreement to the infrastructure
manager for publication within 30
days after entering into force of the
Agreement. If one or both
infrastructure managers do not
agree to publish the Agreement,
then Parties agree on other
publication form.

17. Pooled esitavad kaesoleva
lepingu raudteeinfrastruktuuri-
ettevotjale avaldamiseks 30 paeva
jooksul pérast lepingu jdustumist.
Kui  Uks raudteeinfrastruktuuri-
ettevotja sl molemad
raudteeinfrastruktuuri-ettevotjad  ei
noustu lepingut avaldama, lepivad
pooled kokku muus
avaldamisvormis,

18. Ja pastav pretrunas starp &Ts
vienoSsanas noteikumiem un
noteikumiem, kas ietverti kdda no
naciondlajiem  tiesibu aktiem,
noteicoSie bils naciondlie tiesthu
akti.

18. If there is any inconsistency
between the provisions of this
Agreement and those in any national
law, the terms of national law will
prevail.

18. Kui kaesoleva lepingu ja mis
tahes siseriikliku diguse sétete vahel
esineb vastuolusid, kohaldatakse
siseriikliku Giguse tingimusi.

19. Ja starp vieno$anads tulkoto
tekstu ir kadas pretrunas, primarais
ir vieno$anas teksts anglu valoda.

19. If there are any inconsistencies
among translated texts of the
Agreement, the text written in
English prevails.

19. Kui lepingu tolgitud tekstide
vahel esineb ebakdlasid, on
ulimuslik ingliskeelne tekst.

20. Sai vienosanas ir pievienoti $adi
pielikumi (anglu valoda):

Annex 1 — CAPACITY REQUEST
APPLICATION infrastruktiiras
jaudas pieteikums Latvijas
Republika uz 1 lapas;

Annex 2 — APPLICATION FOR AD-
HOC TRAINS (ad hoc pieprasijums
par atseviskiem vilcienu celiem
Latvijas Republika) uz 1 lapas;

20. This Agreement is accompanied
by (in English):

Annex 1 — CAPACITY REQUEST
APPLICATION (capacity request in
the Republic of Latvia) on a 1 page;
Annex 2 — APPLICATION FOR AD-
HOC TRAINS (ad hoc trains request
in the Republic of Latvia) on a 1
page;

Annex 3 — capacity request in the
Republic of Estonia on 1 pages;

20. K&esolevale lepingule on lisatud
(inglise keeles):

Lisa 1 -Labilaskevdime taotluse
vorm L&ti Vabariigis (1 lehel);

Lisa 2 — (Labilaskevéime taotluse
vorm ad hoc rongidele Lati
Vabariigis (1 lehel);

Lisa 3 — Labilaskevdime taotluse
vorm Eesti Vabariigis (1 lehekiiljel);




lapam;

atseviskiem vilcienu ,
Igaunijas Republikd) uz 1 lapam.

Annex 3 - infrastruktiras jaudas
pieteikums Igaunijas Republika uz 1

Annex 4 — (ad hoc pieprasijums par
celiem

Annex 4 — ad hoc trains request in
the Republic of Estonia on 1 pages;

Lisa 4 — Labilaskevbime taotluse
vorm ad hoc rongidele  Eesti
Vabariigis (1 lehekilljel);
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Annex 1
CAPACITY REQUEST APPLICATION
Name of| ) ' -

: i Official
| s:::::;r Number| Train | Driving Tr.?;;':" J;?gl:t Speed Locomoti- Train S:::Lal means of
oo trains? [stationd] ey (SerlosF| “and _limits") Yo SIS | SOCS | conai.| COMIL

Sect]ion1 ) length® tions'? v |
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12

" indicates the name of the infrastructure unit as stated in the infrastructure network statement. Railway
undertaking, which have a changing number of trains within the limits of a single section, must divide the
said section in subsections according te the stations in which the number of trains changes:

2 indicates the expected number of trains per day;

¥ indicates the expected train distribution by end-of-route stations, for passenger services, indicating the
desired waypoints for each train;

9 indicate the periodicity of driving or the conditions of the train running for the season, months or days of
the week, as well as adding the desired train running time between the station terminals, if relevant:

5 specifies the type (series) of traction vehicle;

® for freight trains indicates the planned train weight and length (in conditional units);
for passenger trains indicates the number and length of wagons (in meters);

' indicates the actual speed of the traction vehicle in the infrastructure area (subject to any restrictions);

® indicates the order of the locomotive crews on the particular train path, including at the checkpoints
(indicating whether they provide rest);

¥ indicates the planned wagon service locations on the route (if applicable);

% specifies the special conditions affecting the time and circumstances of the train movement (if any),
accompanied by a detailed explanation;

™ indicates the official electronic means of communication to be used with the applicant (contact details).

Additionally, an applicant indicates the approximate time of departure or arrival of trains on the train path, if it
is relevant to the applicant or it contains an indication that the allocation of train paths may be operational.



Annex 2

APPLICATION FOR AD-HOC TRAINS

| Dateand = - Official means of

7 Weight and Specific :

No. e Train route length of = Speed limits = conditions elac."or."c
 train the frain i communication and
___|departure| | et&n | | [OTPAasses | contactperson
1 K 2 3. | "8 . 5 SRS il

2nd column indicates the preferred date and time of train departure (if relevant) according to the train timetable
or indicates the time interval;

3nd column indicates the preferred train route (station to station);
4nd column indicates the gross weight of the train (tones) and the length of the train (in relative wagons);
5nd column indicates train speed limits;

6nd column indicate special throughput conditions (points of technical maintenance, required stops on route,
other conditions affecting train movement time and conditions (if any)).



CAPACITY REQUEST APPLICATION FOR TRAIN PATHS (between the stations)*

Railway section

(train path between destination and dispatch points) Requestid capaciies (irain paits por 24.5)

Annex 3

*) application has to be accompanied by relevant documentation indicated in Network Statement

1st column indicates the section between the which the capacity is applied for;
2nd column indicates the volume of the request in train pairs per 24 h;

CAPACITY REQUEST APPLICATION WITHIN THE STATIONS

Name of the non-public Application Duration of use | Total use
railway
train pairs per 24 h days train pairs
1 2 3 4
.... station
.... station
..... Station

Indication of the types of locomotives: .......
Period of application for use: ........

1st column indicates private sidings from/to train is moving;
2nd column indicates the volume of the request;
3rd column indicates the period of time;

4nd column summerises the volume;



APPLICATION FOR AD-HOC TRAINS

Sections in between ... (e.g. Muuga-Maardu-Lagedi-Tapa)

) Section ..... Section ..... Section .....
Cfapaqty Duration Totall (?apac_lty Duration Total C_,ap-aqlty Duration TOtE.’J
in train < use in in train . use in in train use in
: of use in ; : of use in ! ; of use in .
pairs per days train pairs per s train pairs per o train
24h paths 24h y paths 24h Y$ | paths

Annex 4



